3

МИНОБРНАУКИ РОССИИ

Федеральное государственное бюджетное

образовательное учреждение высшего образования

«Тульский государственный университет»

Институт Гуманитарных и социальных наук
Кафедра «Лингвистики и перевода»

	Утверждено на заседании кафедры

«Лингвистики и перевода»

«27» января 2020 г., протокол № 6


	Заведующий кафедрой

_________________________В.И.Иванова


ФОНД ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ (ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ) ДЛЯ ПРОВЕДЕНИЯ ТЕКУЩЕГО КОНТРОЛЯ УСПЕВАЕМОСТИ И ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ (МОДУЛЮ)

«Теория перевода»
основной профессиональной образовательной программы 

высшего образования – программы бакалавриата

по направлению подготовки
45.03.02 Лингвистика
с направленностью (профилем)
Перевод и переводоведение
Форма(ы) обучения: очная, заочная

Идентификационный номер образовательной программы: 450302-01-20
Тула 2020 год
ЛИСТ СОГЛАСОВАНИЯ 

фонда оценочных средств (оценочных материалов)
Разработчик(и):

Евсина М.В., доцент кафедры ЛиП, к.филол.н.
                         _______________


(ФИО, должность, ученая степень, ученое звание)
(подпись)

_____________________________________________                 _______________


(ФИО, должность, ученая степень, ученое звание)
(подпись)

1. Описание фонда оценочных средств (оценочных материалов)
Фонд оценочных средств (оценочные материалы) включает в себя контрольные задания и (или) вопросы, которые могут быть предложены обучающемуся в рамках текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации по дисциплине (модулю). Указанные контрольные задания и (или) вопросы позволяют оценить достижение обучающимся планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), установленных в соответствующей рабочей программе дисциплины (модуля), а также сформированность компетенций, установленных в соответствующей общей характеристике основной профессиональной образовательной программы.

Полные наименования компетенций представлены в общей характеристике основной профессиональной образовательной программы.
2. Оценочные средства (оценочные материалы) для проведения текущего контроля успеваемости обучающихся по дисциплине (модулю)

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-8
Ответьте на контрольные вопросы:

1. Перевод – это основной вид:

а) языковой деятельности;

б) языкового посредничества;

в) репрезентации оригинала;

г) коммуникативной лингвистики.

2. По соотношению типов ПЯ и ИЯ перевод  делится на:

а) внутриязыковой перевод;

б)  синхронный перевод; 

в) межъязыковой перевод.

3. Межъязыковой перевод бывает:

а) диахронический (исторический);

б) бинарный;

в) интерсемиотический;

г) трансмутация.

4. Общая теория перевода – это:
а)  раздел лингвистической теории перевода, изучающий наиболее общие лингвистические закономерности перевода, независимо от особенностей конкретной пары языков;

б) раздел лингвистической теории перевода, изучающий особенности процесса перевода текстов разного типа и влияния на этот процесс речевых форм и условий его осуществления;

в) перевод, при котором осуществляется опущение отдельных частей оригинала по моральным, политическим или иным соображениям практического характера;

г) раздел лингвистической теории перевода, изучающий лингвистические аспекты перевода с одного данного языка на другой данный язык;

д) использование в переводе грамматической единицы ПЯ, которая в данном тексте частично соответствует безэквивалентной грамматической единице ИЯ.

5. ИЯ в теории перевода – это:

а) исходящий язык;

б) используемый язык;

в) исходный язык;

г) иностранный язык;

д) испанский язык.

6. ПЯ в теории перевода:

а) письменный язык;

б) полный язык;

в) польский язык;

г) переводной язык;

д) печатный язык.
7. По  общей характеристике субъекта переводческой деятельности и его отношению к автору переводимого текста перевод может быть:

а) нетрадиционный;

б) авторский;

в) смешанный;

г) машинный.

8. По типу переводческой сегментации текста и по используемым единицам перевода перевод может быть:

а) поморфемный;

б) пословный;

в) пофразовый;

г) текстовый.

9. Устный перевод может быть:

а) синхронный;

б) последовательный;

в) компьютерный  перевод;

г)  перевод с листа.

10. Вольный перевод осуществляется на уровне:

а) текста;

б) слова;

в) морфемы;

г) фонемы.

11. Аутентичный перевод – это:

а) перевод официального документа, имеющий одинаковую юридическую силу с оригиналом; б) перевод оригинального теста, апробированный автором;

в) перевод с естественного языка на искусственный;

г) перевод с какого-либо искусственного языка на другой искусственный язык.

12. Обратный перевод – это:

а) перевод справа  налево;

б) перевод по диагонали;

в) учебный перевод с  ПЯ  на ИЯ;

г) переводческая шутка.

13. Речевое общение между двумя коммуникантами, пользующимися разными языками называется:

а) межъязыковая коммуникация;

б) многоязычная коммуникация;

в) языковая коммуникация;

г) лингвистическая коммуникация;

д) внешняя коммуникация.

14.  Языковое посредничество это:
а) преобразование исходного сообщения в такую языковую форму, которая может быть воспринята Рецептором;

б) отождествление оригинала и перевода;

в) перевод, ориентированный на иноязычный оригинал;

г) передача информации;

д) воспроизведение процесса  речевого общения.

15. По какому основанию выделяются семантико-стилистически адекватный перевод, прагматически  адекватный перевод, дезиративно адекватный перевод? 

а) по типу адекватности;

б) по признаку первичности/вторичности текста оригинала;

в) по основной прагматической функции;

г) по жанрово-стилистической характеристике.

16. Общностью содержания текстов оригинала и перевода называется:

а)  межъязыковая коммуникация;

б) ИЯ;

в) ПЯ;

г) эквивалентность;

д) непереводимость.

17. Кем были заложены основы лингвистической теории перевода в России?

а) М.Горький;

б) А.В. Федоров;

в) Я.И. Рецкер;

г) Л.С.Бархударов;

д) И.А.Кашкин;

18.  Частная теория перевода – это: 

а) раздел лингвистической теории перевода, изучающий наиболее общие лингвистические закономерности перевода, независимо от особенностей конкретной пары языков;

б) раздел лингвистической теории перевода, изучающий особенности процесса перевода текстов разного типа и влияния на этот процесс речевых форм и условий его осуществления;

в) перевод, при котором осуществляется опущение отдельных частей оригинала по моральным, политическим или иным соображениям практического характера;

г) раздел лингвистической теории перевода, изучающий лингвистические аспекты перевода с одного данного языка на другой данный язык;

д) использование в переводе грамматической единицы ПЯ, которая в данном тексте частично соответствует безэквивалентной грамматической единице ИЯ.

19. Специальная  теория перевода – это:

а) раздел лингвистической теории перевода, изучающий наиболее общие лингвистические закономерности перевода, независимо от особенностей конкретной пары языков;

б) раздел лингвистической теории перевода, изучающий особенности процесса перевода текстов разного типа и влияния на этот процесс речевых форм и условий его осуществления;

в) перевод, при котором осуществляется опущение отдельных частей оригинала по моральным, политическим или иным соображениям практического характера;

г) раздел лингвистической теории перевода, изучающий лингвистические аспекты перевода с одного данного языка на другой данный язык;

д) использование в переводе грамматической единицы ПЯ, которая в данном тексте частично соответствует безэквивалентной грамматической единице ИЯ.

20. Кому принадлежат работы «Слово о переводе» и «Лингвистика перевода»?

а) А.В. Федоров;

б) Я.И. Рецкер;

в) Л.С.Бархударов;

г) А.Д. Швейцер;

д) В.Н. Комиссаров.

21. Работа Я.И Рецкера, в которой автор изложил основы закономерных соответствий, называется:

а) «Слово о переводе»;

б) «Лингвистика перевода»;

в) «Перевод и лингвистика»;

г) «Перевод и смысловая структура»;

д) «Теория перевода и переводческая практика».

22. Какая филологическая дисциплина имеет близкое отношение к переводу?

а) этимология;

б) лексикология;

в) фразеология;

г) стилистика;

д) ономастика.

23. Когда сформировалась теория перевода как наука?

а) в 50-х годах 19  века;

б) в 50-х годах 20 века;

в) в начале 20-го века;

г) в конце 19-го века;

д) в начале 21-го века.

24. Какой сборник трудов издавался под редакцией Л.С. Бархударова?

а) Газеты переводчиков;

б) Дневники переводчиков;

в) Тетради переводчиков;

г) Собрания переводчиков;

д) Статьи переводчиков.

25. Получатель сообщения, слушающий или читающий участник коммуникации называется:

а) адресат;

б) рецептор;

в) супервайзер;

г) координатор;

д) ментор.

26. Переводящий язык – это: 

а) язык оригинала;

б) язык, с которого делается перевод;

в) язык, на который делается перевод;

г) язык, при помощи которого переводят;

д) искусственный язык.

27. Исходный язык – это:

а) латинский язык;

б) язык, с которого делается перевод;

в) язык, на который делается перевод;

г) язык, при помощи которого переводят;

д) искусственный язык.

28. Языковая норма – это: 

а) фильтр, который пропускает или задерживает то, что реально существует, функционирует, то, что способна производить языковая система;

б) требование, максимально возможной смысловой близости перевода к оригиналу;

в) требования, которым должен удовлетворять язык перевода;

г) совокупность требований, которым должен отвечать перевод;

д) требования обеспечения прагматической ценности перевода.

29. Фильтр, следующий за фильтром, образуемым языковой нормой, называется:

а) языковая норма, узус; 

б) норма эквивалентности перевода;

в) норма переводческой речи;

г) прагматическая норма перевода;

д) норма перевода.

30. Кто ввел в 1539 году термин traduction «перевод»?

а) Э.Доле;

б) Гегель;

в) Шлегер;

г) Шлеймахер;

д) Гумбольдт.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-9

Ответьте на контрольные вопросы

1
Какие единицы текста сохраняют качество единицы перевода в любых условиях?

а) предложения;

б) словосочетаниия;

в) пословицы и образные выражения;

г) слова;

д) морфемы.

2 Какие операции входят в оценку качества перевода?

а) Оценки качества перевода слов и словосочетаний; 

б) Оценки качества процесса перевода; 

в) Оценки качества перевода предложений и, т.о. текста в целом;

г) Оценки качества передачи элементов экспрессии и стилистических особенностей оригинала;

д) Оценки «звучания» и силы воздействия всего переведенного текста в сравнении с оригиналом.

3 Норма перевода – это: 

а) совокупность требований, которым должен отвечать перевод;

б) требования, которым должен удовлетворять язык перевода;

в) требование, максимально возможной смысловой близости перевода к оригиналу;

г) фильтр, который пропускает или задерживает то, что реально существует, функционирует, то, что способна производить языковая система;

д) требования обеспечения прагматической ценности перевода.

4 Эквивалентность – это:

а) это общность содержания (смысловая близость текста оригинала и перевода);

б) перевод, воспроизводящий содержание оригинала на одном из уровней эквивалентности;

в) требование максимально возможной смысловой близости перевода к оригиналу;

г) единица ПЯ, регулярно используемая для перевода данной единицы ИЯ;

д) это расхождение содержания (несоответствие текста оригинала и перевода).

5 Норма эквивалентности перевода – это:

а) требование максимально возможной смысловой близости перевода к оригиналу; 

б) это общность содержания (смысловая близость текста оригинала и перевод;

в) перевод, воспроизводящий содержание оригинала на одном из уровней эквивалентности;

г) единица ПЯ, регулярно используемая для перевода данной единицы ИЯ;

д) это расхождение содержания (несоответствие текста оригинала и перевода).

6 Перевод, воспроизводящий содержание оригинала на одном из уровней эквивалентности – 

а) художественный перевод;

б) черновой перевод;

в) эквивалентный перевод;

г) нулевой перевод;

д) приближенный перевод.

7 Какие понятия не сходно с понятием эквивалентность?

а) тождественность;

б) прагматичность; 

в) адекватность;

г) полноценность;

д) аналогичность.

8 Сколько типов эквивалентности существуют?

а) 2;

б) 3;

в) 4;

г) 5;

д) 6.

9 Часть содержания текста, указывающая на общую речевую функцию текста в акте коммуникации, составляет его …

а) производную;

б) цель коммуникации;

в) межъязыковую коммуникацию;

г) эквивалентность;

д) перевод.

10 В чем заключается эквивалентность переводов первого типа? 

а) В сохранении только той части содержания оригинала, которая составляет цель коммуникации (для чего сообщается содержание оригинала);

б) Передача цели коммуникации и описание  ситуации (о чем в нем сообщается);

в)  В сохранении  цели коммуникации, описание ситуации и способа ее описания (что сообщается в оригинале);

г)  при переводе воспроизводится значительная часть значений синтаксических структур оригинала;

д) максимальная степень близости содержания оригинала и перевода.

11 В чем заключается эквивалентность переводов второго типа? 

а) в сохранении только той части содержания оригинала, которая составляет цель коммуникации (для чего сообщается содержание оригинала);

б) передача цели коммуникации и описание ситуации (о чем в нем сообщается);

в) в сохранении цели коммуникации, описание ситуации и способа ее описания (что сообщается в оригинале);

г) при переводе воспроизводится значительная часть значений синтаксических структур оригинала;

д) максимальная степень близости содержания оригинала и перевода.

12 В чем заключается эквивалентность перевода третьего типа? 

а)  максимальная степень близости содержания оригинала и перевода;

б) передача цели коммуникации и описание ситуации (о чем в нем сообщается);

в) в сохранении цели коммуникации, описание ситуации и способа ее описания (что сообщается в оригинале);

г) при переводе воспроизводится значительная часть значений синтаксических структур оригинала;

д) в сохранении только той части содержания оригинала, которая составляет цель коммуникации (для чего сообщается содержание оригинала).

13 В чем заключается эквивалентность перевода четвертого типа? 

а) максимальная степень близости содержания оригинала и перевода;

б) передача цели коммуникации и описание ситуации (о чем в нем сообщается);

в) в сохранении цели коммуникации, описание ситуации и способа ее описания (что сообщается в оригинале);

г) при переводе воспроизводится значительная часть значений синтаксических структур оригинала; 

д) в сохранении только той части содержания оригинала, которая составляет цель коммуникации (для чего сообщается содержание оригинала).

14 В чем заключается эквивалентность перевода пятого типа? 

а) при переводе воспроизводится значительная часть значений синтаксических структур оригинала;

б) в сохранении цели коммуникации, описание ситуации и способа ее описания (что сообщается в оригинале);

в) в сохранении только той части содержания оригинала, которая составляет цель коммуникации (для чего сообщается содержание оригинала); 

г) передача цели коммуникации и описание  ситуации (о чем в нем сообщается);

д) максимальная степень близости содержания оригинала и перевода и стилистической характеристики оригинала;

15 Что препятствует полной реализации эквивалентности пятого типа?

а) система языка; 

б) языковая норма;

в) межъязыковая коммуникация;

г) лингвоэтнический барьер;

д) норма и узус.

16 Как называется компонент, который включает дополнительный информацию, связанную с определенными ассоциациями в сознании говорящих?

а) предметно-логический;

б) стилистический;

в) ассоциативно-образный;

г) художественный;

д) научный.

17 Какое значение слова занимает особое место в отношениях между единицами оригинала и перевода в пятом типе эквивалентности?

а) внутрилингвистическое; 

б) предметно-логическое;

в) образное;

г) внешнелингвистическое;

д) стилистическое.

17 Какие три типа соответствий предложил различать Я.И. Рецкер?

a) эквивалент, аналог, адекватные замены;

б) эквивалент, аналог, сужение;

в) эквивалент, аналог, расширение;

г) аналог, различие, антонимический перевод;

д) адекватные замены, словарные соответствия, аналог.

19 Какому переводу уделял особое внимание В.Гете?

a) драматическому;

б) басен;

в) сказок;

г) поэтическому;

д) песен.

20 Информативный перевод – это:

a) перевод, воспроизводящий коммуникативно нерелевантные элементы оригинала;

б) перевод оригиналов, не принадлежащих к художественной литературе.), т.е. текстов, основная функция которых заключается в сообщении каких-то сведений; 

в) вид перевода, при котором оригинал и перевод выступают в процессе перевода в виде фиксированных (главным образом, письменных) текстов;

г) отказ от передачи в переводе значения грамматической единицы ИЯ;

д) перевод, обеспечивающий прагматические задачи переводческого акта на максимально возможном для достижения этой цели уровне эквивалентности.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ОПК-14, ПК-25

В чем состоят отличительные особенности научного дискурса?

Какую роль играют средства визуализации в научном докладе?

 Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ОПК-15, ПК-24

Dear Sir: I have many items purchased at Marks & Spencer by my peripatetic businessman father, including some beautiful clothes and a fold-up umbrella. Ah, the umbrella! It has never broken, inverted, failed to open or been mislaid without being recognised as mine and returned to me. Having had it for about four years, I call that unusual life span a testimony to British ingenuity. 

If Mrs. Thatcher ever decides to hand over the government to Marks & Spencer, I may emigrate and change my nationality. Or maybe we could import some M&S managers to run our government! 

Barbara Pilvin Philadelphia

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ОПК-20
Ответьте на контрольные вопросы

1. Сопоставительный анализ ИТ и ПТ позволяет выделить два основных класса трансформаций:

а) простые и комплексные;

б) структурно-уровневые и содержательные;

в) языковые и речевые;

г) лексические и синтаксические.

2. Какая  это трансформация? – His advice went unheeded. – Его совет проигнорировали.
а) категориально-морфологическая;

б) синтаксическая;

в) стилистическая;

г) лексическая.

3. Какая  это трансформация? – It takes time to get used to it. – Чтобы к этому привыкнуть, нужно время.
а) категориально-морфологическая;

б) синтаксическая;

в) стилистическая;

г) лексическая.

4. Какая  это трансформация? – There are too many ifs in this agreement. – В этом договоре слишком много условий и оговорок.
а) категориально-морфологическая;

б) синтаксическая;

в) стилистическая;

г) лексическая.

5. Из содержательных трансформаций чаще всего используются:

а) ситуативно-семантические;

б) перераспределение содержания;

в) экспликации содержания.

6. Какая  это трансформация? – She stopped smoking when she was heavily pregnant. – На последних месяцах беременности она бросила курить.
а)  ситуативно-семантическая;

б) перераспределение содержания;

в) экспликация содержания.

7. Единицей перевода, чаще всего, является:

а) предложение;

б) текст;

в) абзац;

г) слово;

д) глава;

8. Понятие уровень соотносится в теории перевода с понятием:

а) узус;

б) эквивалентность;

в) фраза;

г) модель перевода;

д) план содержания.

9. Фразы «Благодарю за внимание», «Горько!» являются:  

а) высказываниями;

б) образными выражениями;

в) ситуационными клише;

г) идиомами;

д) терминами.

3. Оценочные средства (оценочные материалы) для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-8

1. Термин «эквивалентность» обозначает:

а) тождественность  ИТ и ПТ;

б) сходство ИТ и ПТ;

в) смысловую близость оригинала и перевода;

г) равенство ИТ и ПТ.

2. Эквивалентность рассматривается как:

а) научная  абстракция;

б) особенность перевода;

в) методический прием;

г) основной признак и условие существования перевода.

3. В современном переводоведении есть три основных подхода к определению понятия «эквивалентность»:

а) эквивалентность  подменяется  тождественностью;

б) эквивалентность есть инвариантная часть содержания оригинала;

в) переводческая эквивалентность = непереводимость;

г) эквивалентность основывается на сохранении разных частей содержания оригинала.

4. Кто автор данного положения? - Эквивалентность перевода заключается в максимальной идентичности всех уровней содержания текстов оригинала и перевода.

а) Л.С.Бархударов;

б) В.Н.Комиссаров;

в) Я.И.Рецкер;

г) И.С.Алексеева.

5. На основе нахождения и правильного использования необходимых элементов системы эквивалентных единиц создаются:

а) коммуникативно равноценные высказывания в двух языках;

б) тождественные высказывания в двух языках;

в) инвариантные высказывания в двух языках;

г) похожие высказывания в двух языках.

6. Что лишнее? В.Н.Комиссаров различает:

а) полностью эквивалентные единицы;

б) частично эквивалентные единицы;

в) потенциально равноценные высказывания;

г) тождественные высказывания.

7. В.Н.Комиссаров понимает под  потенциально достижимой  эквивалентностью:

а) максимальную  общность содержания двух разноязычных текстов, допускаемую  различиями языков, на которых созданы эти тексты;

б) реальную  смысловую близость текстов оригинала и перевода;

в) похожесть содержания ИТ и ПТ;

г) совпадение ИТ и ПТ.

16. При каком типе эквивалентности сохраняется только та часть содержания оригинала, которая указывает на общую речевую функцию текста в акте коммуникации и является целью коммуникации:

а)эквивалентность на уровне языковых знаков;

б) эквивалентность на уровне высказывания;

в) эквивалентность на уровне структуры сообщения;

г) эквивалентность на уровне описания ситуации;

д) эквивалентность  на уровне цели коммуникации.

17. При каком типе эквивалентности  общая часть содержания оригинала не только передает одинаковую цель коммуникации, но и отражает одну и ту же внеязыковую ситуацию?

а) эквивалентность на уровне языковых знаков;

б) эквивалентность на уровне высказывания;

в) эквивалентность на уровне структуры сообщения; 

г) эквивалентность на уровне описания ситуации;

д) эквивалентность  на уровне цели коммуникации.

18. Перевод на уровне фонем/графем регулярно встречается при:

а) передаче имен собственных;

б) передаче экзотизмов;

в) передаче заимствований;

г) переводе стихотворений;

д) передаче рекламных сообщений/слоганов.

19. Процесс передачи содержания, выраженного на одном языке средствами другого языка, а также результат этого процесса – текст устный или письменный, называется…

20. Наука, изучающая уникальные закономерности процесса перевода вообще и в зависимости от жанра переводимых текстов, определяющая теоретические основы межъязыковых, стилистических, функциональных и т.п. соответствий, специфику устного и письменного перевода, называется…

21. Содержание всех единиц языка отражает, в конечном счете, какие-то предметы, явления, отношения реальной действительности, которые называются…

22. …контекст включает обстановку, время и место, к которому относится высказывание, а также любые факты реальной действительности, знание которых помогает Рецептору (и переводчику) правильно интерпретировать значения языковых единиц в высказывании.

23. Соответствия-… воспроизводят морфемный состав слова или составные части устойчивого словосочетания.

24. … рассматривает перевод как ряд преобразований, с помощью которых переводчик переходит от единиц ИЯ к единицам ПЯ, устанавливая между ними отношения эквивалентности.

25. … различает 3 категории закономерных соответствий: эквиваленты, аналоги и адекватные замены.

26. Замена слова или словосочетания ИЯ с более узким референциальным значением на слово или словосочетание ПЯ с более широким референциальным значением называется…

27. Трансформация, которая используется в случае приема тавтологии, называется…

28. Способ устного перевода, при котором переводчик начинает переводить после того, как оратор закончил свою речь или ее часть, называется…

29. Анализ формы и содержания текста перевода в сопоставлении с формой и содержанием оригинала называется…

30. Слой лексики, который подходит для употребления в любых типах текстов, называется…

31. Присущий только конкретному языку и непереводимый на другие языки устойчивый оборот речи, значение которого не вытекает из суммы значений составляющих его элементов, называется…

32. Слова, образованные в определенный момент времени применительно к конкретному случаю, одна из разновидностей неологизмов, называются…

33. Соответствия lady – леди, speaker – спикер, tribalism – трайбализм – это соответствия на уровне…

34. Keep off the grass. – По газонам не ходить. – соответствие на уровне…

35. Наиболее устойчивый (постоянный) способ перевода единицы ИЯ, используемый во всех (почти всех) случаях ее появления в оригинале и в этом смысле независимый от контекста, называется…

36. … грамматическими единицами могут быть как отдельные морфологические формы (герундий) и части речи (артикль), так и синтаксические структуры (абсолютные конструкции).

37. Отказ от передачи значения грамматической единицы вследствие его избыточности называется…

38. Укажите два типа конкретизации.

39. Семантическая категория, выражающая отношение говорящего к содержанию высказывания и отношение высказывания к действительности, называется…

40. Укажите этапы переводческого процесса.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-9

1. Основные этапы истории перевода и особенности переводческой деятельности в современном мире.

2. Предмет, методы и задачи лингвистического переводоведения.

3. Перевод как акт межъязыковой коммуникации.

4. Основные направления теории перевода. Теория закономерных соответствий.

5. Основные направления теории перевода. Семантическая модель.

6. Основные направления теории перевода. Денотативная модель.

7. Основные направления теории перевода. Трансформационная модель.

8. Теория перевода и структурное языкознание.

9. Компонентный анализ и перевод.

10. Особенности перевода безэквивалентной лесики.

11. Эквивалентность. Адекватность. Переводимость.

12. Подходы к определению понятия и типов эквивалентности.

13. Формальная и динамическая эквивалентность.

14. Уровни и виды эквивалентности.

15. Общая и частная теория перевода.

16. Понятие переводческой трансформации.

17. Грамматические трансформации, обусловленные различиями в степени эксплицитности высказывания.

18. Грамматические трансформации, связанные с различиями в функционировании схожих грамматических форм.

19. Грамматические трансформации, вызванные отсутствием грамматических форм исходного и переводного языков.

20. Передача функциональных характеристик высказывания при переводе.

21. Основные положения лингвистической концепции перевода Р.Якобсона.

22. Основные положения лингвистической концепции перевода М.А. Хэллидея.

23. Основные положения лингвистической концепции перевода ДЖ. Кэтфорда.

24. Основные положения лингвистической концепции перевода Ю.А. Найды.

25. Единицы перевода.

26. Факторы, влияющие на процесс перевода.

27. Передача в переводе единиц, отклоняющихся от общенародной нормы исходного языка.

28. Стилистические аспекты перевода. Стилистические модификации.

29. Переводческие соответствия. Нулевой, приближенный и трансформационный перевод.

30. Принципы классификаций переводческих соответствий.

31. Прагматические аспекты перевода. Коммуникативная интенция отправителя.

32. Прагматические аспекты перевода. Коммуникативная установка переводчика.

33. Основные виды перевода. Устный и письменный перевод: сходства и отличия. Синхронный и последовательный устный перевод.

34. Эквивалентность перевода при передаче функционально-ситуативного содержания оригинала.

35. Эквивалентность перевода при передаче семантики языковых единиц.

36. Контекст, типы контекста, роль контекста в переводе.

37. Перевод безэквивалентных лексических единиц.

38. Единичные, множественные и окказиональные соответствия в переводе.

39. Типы окказиональных соответствий при переводе безэквивалентных единиц.

40. Перевод безэквивалентных грамматических единиц. Типы перевода.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ОПК-14, ПК-25

Определите тип эквивалентности перевода: That’s a pretty thing to say. – Постыдился бы!
а) эквивалентность на уровне языковых знаков;

б) эквивалентность на уровне высказывания;

в) эквивалентность на уровне цели коммуникации;

г) эквивалентность на уровне описания ситуации.

Определите тип эквивалентности перевода: He answered the phone. – Он снял трубку.
а) эквивалентность на уровне языковых знаков;

б) эквивалентность на уровне высказывания;

в) эквивалентность на уровне цели коммуникации;

г) эквивалентность на уровне описания ситуации.

Определите тип эквивалентности перевода: Scrubbing makes me bad-tempered. – От мытья полов у меня настроение портится.
а) эквивалентность на уровне языковых знаков;

б) эквивалентность на уровне высказывания;

в) эквивалентность на уровне цели коммуникации;

г) эквивалентность на уровне сообщения.

Определите тип эквивалентности перевода: I told him what I thought of her. – Я сказал ему свое мнение о ней.
а) эквивалентность на уровне языковых знаков;

б) эквивалентность на уровне структуры высказывания;

в) эквивалентность на уровне цели коммуникации;

г) эквивалентность на уровне описания ситуации.

Определите тип эквивалентности перевода: The house was sold for 10 thousand dollars. – Дом был продан за 10 тысяч долларов.
а) эквивалентность на уровне языковых знаков;

б) эквивалентность на уровне высказывания;

в) эквивалентность на уровне цели коммуникации;

г) эквивалентность на уровне описания ситуации.

He can swim. – Он умеет плавать.

а) пофонемный перевод;

б) поморфемный перевод;

в) пословный перевод;

г) пофразовый перевод.

Rome wasn’t built in a day. – Москва не сразу строилась.

а) пофонемный перевод;

б) поморфемный перевод;

в) пословный перевод;

г) пофразовый перевод.

Shelf-filler – рабочий в супермаркете, заполняющий полки товаром. Каким способом передана эта безэквивалентная лексическая единица?

а) транслитерация;

б) калькирование;

в) описательный перевод;

г) приближенный перевод.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ОПК-20

Ответьте на контрольные вопросы

7. Сопоставительный анализ ИТ и ПТ позволяет выделить два основных класса трансформаций:

а) простые и комплексные;

б) структурно-уровневые и содержательные;

в) языковые и речевые;

г) лексические и синтаксические.
8. Какая  это трансформация? – His advice went unheeded. – Его совет проигнорировали.
а) категориально-морфологическая;

б) синтаксическая;

в) стилистическая;

г) лексическая.
9. Какая  это трансформация? – It takes time to get used to it. – Чтобы к этому привыкнуть, нужно время.
а) категориально-морфологическая;

б) синтаксическая;

в) стилистическая;

г) лексическая.
10. Какая  это трансформация? – There are too many ifs in this agreement. – В этом договоре слишком много условий и оговорок.
а) категориально-морфологическая;

б) синтаксическая;

в) стилистическая;

г) лексическая.
11. Из содержательных трансформаций чаще всего используются:

а) ситуативно-семантические;

б) перераспределение содержания;

в) экспликации содержания.
12. Какая  это трансформация? – She stopped smoking when she was heavily pregnant. – На последних месяцах беременности она бросила курить.
а)  ситуативно-семантическая;

б) перераспределение содержания;

в) экспликация содержания.
13 Единицей перевода, чаще всего, является:

а) предложение;

б) текст;

в) абзац;

г) слово;

д) глава;
14 Понятие уровень соотносится в теории перевода с понятием:

а) узус;

б) эквивалентность;

в) фраза;

г) модель перевода;

д) план содержания.

15 Фразы «Благодарю за внимание», «Горько!» являются:  

а) высказываниями;

б) образными выражениями;

в) ситуационными клише;

г) идиомами;

д) терминами.

4. Оценочные средства (оценочные материалы) для проведения промежуточной аттестации обучающихся (защиты курсовой работы (проекта)) по дисциплине (модулю)

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ОПК-14, ПК-25

1. Каким образом отбиралась литература для курсовой работы?

2. К какому временному периоду (преимущественно) относятся библиографические источники, использованные в ходе исследования?

3. Как используется для отбора литературы по теме работы библиотечный каталог?

4. Как может быть полезен для составления библиографического списка библиографический обзор?

5. Использовался ли при подготовке работы список рекомендованной литературы по изучаемой дисциплине?

6. Как используются для отбора литературы по теме поисковые системы сети Интернет?

7. Использовались ли при подготовке курсовой работы электронные библиотечные системы?

8. По каким ключевым словам велся поиск в электронных библиотечных системах? 

1. С позиций какого аспекта (семантики, структуры, этимологии и т.д.) рассматривался объект исследования?

2. Какие методы лингвистики использовались в работе?

1. Каким образом осуществлялся поиск информации для решения поставленной теоретической проблемы?

2. Чем был обусловлен выбор справочной литературы?

3. Каким образом использовались в качестве источника информации современные базы данных (укажите, какие)?

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ОПК-15, ПК-24
1. В чем состоят отличительные особенности научного дискурса?

2. Какую роль играют средства визуализации в научном докладе?

1. Труды каких ученых послужили теоретической базой для исследования?

2. Какой подход к определению исследуемого понятия представляется вам наиболее логичным?

3. Каким образом подход … (фамилия ученого) к исследуемому явлению был применен в данной работе?

4. В чем заключаются современные подходы к исследуемому в работе явлению?

1. Почему была выбрана именно эта область исследования?

2. Насколько самостоятельно проводилось исследование?

3. Обоснуйте выбор классификации, принятой за основу в исследовании.

4. Поясните, каким образом проходила верификация гипотезы в ходе исследования.

5. Обоснуйте выбор теоретического подхода к определению исследуемого понятия.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ОПК-16, ПК-26
1. Какой метод отбора фактического материала использовался в ходе исследования?

2. Какие источники фактического материала были использованы?

3. Какой объем текстов был проанализирован в ходе сплошной выборки? 

4. Как происходит отбор фактического материала из языкового корпуса? 

5. Как применяются при отборе материала из языкового корпуса грамматические/семантические фильтры?

6. Как применяется при отборе материала из языкового корпуса фильтр сочетаемости?

1. С чем связан выбор источников материала?

2. На основании какого критерия отбирался материал?

1.  Каким образом классификация  … (фамилия ученого) была применена к фактическому материалу?

2. Применялись ли в процессе анализа материала количественные методы?

3. Применялись ли в процессе анализа материала статистические методы?

4. Применялся ли в ходе исследования языковой эксперимент?

5. Применялось ли в ходе исследования социолингвистическое анкетирование?

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ОПК-17, ПК-27
1. Каков процент оригинальности представленного исследования?

2. Какая программа использовалась для проверки степени оригинальности?

3. Какие теоретические наработки по исследуемой проблеме были сделаны до сих пор в лингвистике?

4. Чем обусловлена необходимость проведения исследования в данном направлении?

1. Поясните, почему было принято решение структурировать работу именно таким образом (с указанием на конкретные главы, разделы).

2. Поясните недостаточно ясно сформулированное положение (с указанием страницы) в тексте работы.

3. Поясните недостаточно логично выстроенный текст (с указанием страницы).
1. В чем состоит актуальность представленного исследования?

2. В чем состоит научная новизна представленного исследования?

3. Какие понятия уточняются в исследовании?

4. Вводятся ли в исследовании новые термины?

5. Используются ли в исследовании новые подходы/принципы классификации материала?

